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Code-Mixing in the 2010 FIFA World Cup

Live Commentary on Thai Television
. (gmed Sunmrgos’, Ph.D.
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_ _ Cndu-mlxmg refers to the munng c:f various Ianguistm units (morphemes, words, modifiers,
phrases clauses, and sentences). from ‘twcr parficipating grammatical systems within a sentence,
constrained by grammatical p.ﬁn_ﬂ!maﬁa__ and motivated by sociopsychological motivations. It is a
phenomenon of language ‘:ﬁunt"a&:i ﬁ-ﬁ'niirring in a multilingual society influenced by globalised culture,

Sports aﬁ&éﬁléféi,aé "arg among international trends of the period. A large number of sports
are’ af Tﬂr‘Elgn nﬂgma causing obvious code-mixing in sports reports on Thai media. One of the most
pouma: gamea is football. The FIFA World Cup has established its popularity among people all over
the _wuﬂd. In Thailand live matches are broadcast on TV along with live commentary in Thal,
Nevertheless, due to the worldwide contribution, code-mixing ocours widely.

The aim of this research is to study the following aspects of code-mixing in the live
commentary of the 2010 FIFA World Cup on Thal television, namely, the orlginal languages, the levels
of mixing, the structure, and the changes in grammatical form, usage and meaning.

Corpus is obtained from the |live commentary of the 2010 FIFA Werld Cup through note-
taking of all expressions containing foreign words and/or phrases uttered by the Thai commentalors
during the matches from the kick-off to the final whistle, with a break at half-time. After that the words
and phrases are calegorised regarding their languages, their structures, their parts of speech and
their contesdual functions in Thai,
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The results are that code-mixing is found in word-and-phrase levels, and consists of words
and phrases from the following languages. namely, English, French, German, Italian, Japanese,
Portuguese, Russian, South African (Zuiu and Nguni), and Spanish. The words and phrases above
can be categorised with regard to their structures into general terms, those originated from proper
nouns, and abbreviations. They can also be categorised with regard to their classes {(parts of
speech) and usage into those belonging to one word-class only {namely, noun, verb and adjective)
and those belonging o more than one word-class. There are significant changes i, their parts of
speech, their contextual functions and their meanings. Grammatical changes iRFhai uélage are found
such as the change of word-class, the allered use of active and passive [ormg, andthe identical uze
of simple verbs and their participle forms. There are compounds. and phrases formed by Thai and
foreign wards as well as both forelgn words with ThaPword-order: Eﬁgarding the changes of
meaning, all of the narrowing, widening and transference af Mmeaning are found together with words
and phrases retaining their original meanings. = '

e

There are vanous ramarkson he fi indings of the research, such as English expréassigns'are

more in number and belom:j to moee, word-classas than those from any olther Ianguage while only
nouns and noun pirases from othar languages are found. Some of the words ane u:‘h;rmd due 1o the
Thai preference of shorter words. Some have their Thai comespondences bul are rarely used, and
some are u,tteredby the commentators along with their Tha: ]fﬁﬁbldllms to make them clearar o the
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5. AAWIAl wanmEse i

e.9 SANOY 19U udNTUW (action), iWsAABLINGITUT (press conference], ANBT

(score), IaRasw (close up, close-up)

o.lo tlfauAn i Anida (Ligue 1)

o WATHY 1T uumﬁmmmw (Eundeﬂr&mar}

o.« BRIR VI Aiul7 (libero) ;

0.& :uﬂu vy 271911 (wasabi)

o.b uewin e \iu gpimaq (rvuzela)

a.¢l QA 19U v mIpDd (matador)

FATRET M7 nlsews 1nann eyl

o9 E-mqu S0 ueWirududan (Afican Nations’ Cup), ﬂ:ﬁu {t.ann,! Tﬂﬁﬂmu

(Oceania), gfrﬂﬂ'w {Europa Cup)
Ll df g 1y Uanenes (Balion d'Or), ﬁaﬁmﬂf {Jufes Rimet)

oo BT 1 YARANY fEundesffgaj

lo. 8018 1y 43ln (Django)

n.& mﬂu Vi 11y lig (Sanidrai Blue)

.5 sming 1y 4917 (Samba)

o s S 14 Tuezaeda (Yashin Award)

o _um"ﬁm'lﬁ W U WYY (Bafana Bafana)

oo AlLlu 1y TaewEnT (Copa Amérca), Tathaweninaisa (Copa Liber

tadares)

&,

St vierielFanniuanEneste uannssie il

.9 BINOW 19U 8UTLU (ASEAN), AlGuie (DNA), 1aiges (LASER), Ty (SIM)
ol HEAG U WD (FIFA)

m.an Wrming uaz/mTe anlu v Asuwiua (CONMEBOL)
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ptinalsfinnu AuazaRTanvile uensn W i TiAude i i aula
Fan WureuAa A AuszaRuAaEngN A AT LU Tl nsnii e
TuBumnwing | dasdaluil

o, AILAZIRR WY AWEAR T uuny (substantive) 1y utinailu (back spin,
backspin), ALIAY (captain), AauAanAWInasAl (CONCACAF Gold Cup), 8in (ego), 3ﬂd°ﬂ.1.rm
(Jules Rimet), Mwils (libero), Ttlsunsa (program), 17417 (samurai), g {UEFﬁﬂJ ggmm
:‘vuvuz&.fa) ﬂmqﬂnmmﬁ’anqu (AT o-a, al UAY o). mmﬂqmﬂ {ﬂ'm tL mmuma
{mn b, mmruﬂu :n"m ), WAz TeWTnA L {n-m «0) muﬂﬁﬁu ; \

. AUAEA R T w3 (verb) 11w, umﬂ f’bomﬂj 9198 (charge).
Auutin (come back), AR (delay), ALFus fa.anm, %qm'ﬁ'm}‘mhﬁdnqurﬁmum

i mLm-"'.namﬂmummﬂuﬁqmma {modifier)

) nmﬁwﬁ nmﬁwmmﬂmu} Lﬂu unam (flat), wpBuisuu; fmtaaa m-"- '

Japan), e {pure} %qmﬂnﬂ'im-ﬂqnqwmvum s e
ol nm’s'a.mrmi {umﬁﬂuﬂmunim Taun Audans rdaume teamj} Fi1n7n
m&ﬂnqnqﬂ N\ e ;
X muﬂ"qﬁmimuu‘miﬁmnmﬁ o vlm'ﬁ |
_ Mo e Foumuaznden v ur'(aﬂ {bi'ﬂ k}. *ﬂﬁﬁ rspped) Inidndinae (direct
S\ ";ﬁay;équwnmmmnqmmﬁ PO el
&l mumua“ﬁwwwu'm L'tiu pediues (corner), ALl (key man), Jilasian
(super save) ﬂqmﬂ"mﬂﬂlﬂmm}mﬁuﬁ
<. mﬂﬂmua mu‘nmﬂmu \iu 1 (chip), mﬂwﬁmﬂ {double pass), HBneH
{knockmff kn:‘:}ckout}, ﬂﬁﬁi (screen) -nwmnmmfaqnqwmun
“o L\ Ve ﬂﬁﬂ?ﬂ’mﬂ..ii']mﬂ"mﬂﬁﬂ Vi (AREF (clear), atian (play safe) Ta3n
| wm;n ’u‘er'lﬂqnqumn

& FagourensunssazdtuTenen Whur dof (sure) mmmnmmaqnqw

@b mﬁ-:wnmummﬂ:mww #ur faim (OK) Baunananwdange

<.al ﬁ'qmu NTEN WATAINIEIHUNY 1TU AF8A (cross), W (save), LIAINY (set
piece), inagiaan (play off, play-off) iﬁlamﬂﬁﬂmﬂﬂ-ﬁqnqﬁﬁwum

e M1 dourenennuazdauapienion Wt cofu (@w) (warm up) Jan
AIMNNTEIBING

e VAU N3N dutensuny uasdouseiuniun 1hun Waad (foul),
uauAueR (handball) B nn e nquﬂ:'qg
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b. MmeaulAsuulasmalagansnd
Tusirueesnislden vierlinvesrinialasinsaiuiantaaddnam wunas
wauuuyaaiail
o. Muudnldiflusuinndt o 9fle N ing4ldetinde vy
danne solo Miluwn nFun Aodn nFuniwenl
ne [ala 'Lﬂﬂunmﬁhﬁﬂﬂmﬁm '

fange team Mihaunuaznien e i Willuwwetnaden
. M A dusailaviinie o 10 nmnglfiinndpimia du
SN0 handball 8 uuny ne uaudoa W tﬂu‘mu NN AUAWYLaS
e iAnn]
fanne obstruction 1Hifluunu - e saummingu Widhuuuaznien
fange save Wiluunausznion ot s WiThuwn riden uasquAwl
a. mMen@afidussiiatiode o 9ie nufeulddusaletuilbinssiuay oy
danqu replay diilwuamiaenion ne Fiwad Widunoudm?
danqw sadist Wium 'y ;aed Wdunaudmi
ﬁ'ﬂﬂqu-screw 'I.i'lﬂuuﬁmﬂ TN3En Tne ang Wiilueoidved
S\ mmun:uua"mm'Lﬂu'L-i'tnn'.luw'mw'nun'ufaqmmwnuunv'nunﬁ:qnu VT
._di-umﬂ Ballon oOr Wifuuns Tnt Jaasned Widuuuwmileudu
*(a9iu Bundestrainer Hifhiung 0, e yrasgmaued Withanauwideuru
dan control THifhanlazniey ny moulnsa Mduunsuuaeniowmiiouiu

dana foul Hl.ﬁwm ity AnAmiuaenfudismol
Iny Waed Wunn N qrudnsiuaenion
Aemnlinilowiy

E. n'w'l.;imﬁ'ﬂu;ﬂn"uﬂmﬂunnmwﬂnmiﬂummﬁ'mqmwi'l'ﬁﬁ*rdﬂ “gn" (A
el 1 gnuw (banned), Qnususiae (sandwiched)

b. n'u'L‘Hn?*u'l#'lummﬁqnqﬂ'lirﬂunﬂm‘ﬁn Tunlneldidlunssmanan wu
lwsf (excited), f8n (shocked)

a. 3z present participle e gerund umendangediuniinssmmviteanidv
Tunmlne v Ardn iveade (pressing) TaefigLindunede " A8 in3d (press) laitieaslduamin
fin9aNA19 Ared (cross) Beluntwneflen1dunnndn areasa (crossing) Tahazily
wzpthniurFanlunmeFinmileuiu fe cross inlAuyluneTnauannds)
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o, MaUaruwlaIAMIMINY
T UIEININANLANIANY WUNIINATLAT KA LAse L
@. AN BuAUdn (Narrowing)

0.0 ThaRELTNALANIINEUdamMReAT B TRAY vulflugaulug) 1w
uaut] (camp), 1A3AA (credit), m2eyl (drop). 41 (season), ALEM (spiril), a8s) (hot), A7
(swing). fle (libero), nmmed (matador) iquﬁﬂnnwmﬁanqn (e muﬁm MEana
(Al <) uazn ALy (A@mving) AN s '

©.ln m’mummmuLiﬂ'nunﬂﬁqu'lﬂmnmﬂLﬂuﬁnuﬂﬂﬂ wmﬂuﬁ'mwaﬂ Ly
UBANBEAA (alcohol), Mlsel (spray) %qmﬂ'mmmmﬂqwqg

0. ATAMENENANEEn (Widening)

0.0 *nuﬂmhuuﬂuﬂﬁﬂmﬂuﬁmlum wufiagiing vy A {DNAJ Fulag
(runway), fsin (stud) ﬁquﬂﬁnmmaqnquﬁmun

.| 'ﬂu’lﬂlﬂmﬂ'ﬁ’]ﬂ“ujﬂuﬂﬂuﬁ'ﬂﬂﬂH']WHHHHIHH"IH%H “UH-ﬂij"I‘I E'Il'lnl- T.I"Eﬂ‘
(ball), A (FiFA). fﬂ’?ﬁ? (quota) mmﬂnmmmnqﬂ (AT o 4R o) pm.-mmslnma
(Ff o) p3
. Uﬂdﬂ%ﬂﬁﬁ’muuﬁﬂﬁ Lﬁ;u%uq:Lﬂumwmﬁu'iﬁm'iwmﬂinﬂﬁﬂﬁ'ﬂﬁumﬂmu Sl
iaalnin (el Loco), imezniaines (the Master), [APUNLMEF (the Panther), uS&U7
(Samba), &lued (sniper), 34 (tune) Fannanea (A7 o), BN (P s,
o, &, b), waznlsauia (RN o)

. ANNMNNEEALT (Transference) wuﬁﬂﬂﬁqn ViU 4sH (jam), yEnesn (uniform)
iduﬂﬁﬂﬂﬂﬁmfdﬂqﬂﬁdﬁ]‘.

o uaneantuiiuaamneaaiy (LifinsnAouusamnamng) Wy Thames
(Bation d/0r), Fuvws (C-Band), AeuuTua (CONMEBOL), Wauln (full back), Wi
(I (Mexican wave}. mﬂﬂwnmﬁf {pi'aymaker), 774987 (vuvuzela), eI ool {mbs:re,} ia
mﬂ'mmmnli'qmn (A1 @), SN (F1il o, @, &, b, <), At uaznide Wsmng (A @),
LNl (Al o) msidnd

&. Tadunadu 9

o. Anmdaneidnaniuegluns nefidussuunniign wenamiu
ludnnien Aanudvd Anferieenl wazigniu aeensusfldildua ool

0. 9RNTHIF 7 'F"tt‘li*lmﬂuﬁgﬂ.unflm‘lﬂuﬁmmﬁu“mﬂﬁn Fatlsaamaunuadi
anunsoldvinwindidunien uasdoussens Wt
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a. AUATIRNTEEY 4 uBnaINAMEEINgH fluelunmnineiiomzAnuuay
WA %ammﬂumﬂ*ﬁﬂmu'litﬂuiﬂwaﬁwm pafnT uazABntesing o Sdnwnusfidy
Iﬂﬁi‘ﬂﬂ"lﬂﬂ‘ﬂﬂ’ﬁuﬂﬂu qqmmmn.rw*\mﬂuag'lummﬂufnﬂmmvmm'kwﬂ'lcﬁnm*m
wrinedneasBifuilennsabitesan i - wefa ﬁqmwmmnqmﬂummmuim
Auagudn unzdhlaR DB A A aURANetN9AN T ReaninsaFusdmnlulA
VAR '

e, Tumsfusntsndunn i fnvesnenlunarensd ﬂqtﬁmmﬂ"m'lﬂmmmiu
Hetnud (Tatianisnefias) ua"aam'n‘m'lnmvmn L'J'u {mam-&muummqmqum
AINNEBING L) : S

ABUUNNA (contact lens) Tos {ekciiedj : fisi fgymnas;'um,}

A9 (tutor) 8fu (warm-up)

&. Sinnindsnalszmasadsvasviedeususinenaunsd uﬁ""IJhﬂUITUH"l
pesnalsznaisina U A s damatenadl (gindiaTasaafrseeadiana))

o. AT BRI N Tusstnan umumumwﬁ'lumm'lﬂﬂ usg
uﬂmﬂuﬂu'limméumn nin i»m*mﬂumﬂvmn11:1'lﬂﬂm'm=ﬂ wacurrnudasnis
audit1s iy (Aoed 14ﬁwuni"nmqﬂ:mnnn'\mmnqtﬂ
% lenduan linesman) drinfLiduvfeduondsindu

AT (set piece) W78 IGAIWAE (set play) ‘qnﬁ”qm:‘

insuiuef (trainer) ‘ADABL"

usitnememnantdne s IndiAaiy Wy

a7Liled (sweeper) Hana’

| Qunsiilenadumszdussaneseuldnetudumsdauiy
- malmAminmdugiuAualuntenlng wuseuineeslagewnzAnila
Fuy (Rerimulinonludeys) Suhssdumezdusseeonsedansylidhladslidula
Vszneudag Wy (Frethadnadredifediaueninannimany uazsite Wmns uaz
fratinedu 7 {1 INNEBING )
" Teuneuwlua (CONMEBOL) wFeeiunini 18

A7BA (cross) ABLEAYINAININ

Fuminranawe? (individual player) é’aﬁurfﬂw?ﬂaﬁn'

dnladdll (line-up) Aedmgiau

Tiwsaired (pressure) wia ltnmsiy
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L&uTUY (one-two) iy
luln (solo) e
WU (turn)

. TRAUDUUL
0. ATFIINTARENTLUNTMN UIINISBY 1 29n13NIsANI *‘Hﬂ'\hﬂﬂtﬂaﬂ
Tﬁﬂmﬂnﬁaqﬁmﬂummﬁﬁ'lumnﬂ':'mLi'.Iuﬂq ;
. mmmﬂwmﬂjumm'auuﬂnmnn1mmnqu'lumm'lﬂu1umnnﬂmﬂu
at] MatlaasAnsmawanuuasdog
uﬁfﬁﬁqﬁm
mening S~

nsifualszinAlng. (eeeo). nﬁn‘nfﬁ:.rﬁﬂ dniaile o WML ok ke, "T*Iﬁ http H

WWWY, educatﬂpam cumfsmrymmmrw.mcca rthai.php.

mmmmuﬁnmiéfﬁn al). dnfaile o TunAn ni&e, 0 o ;ww;-a:nspon co.th/
world c:un_zmﬂmnstory _begin.asp. .

AuAL ﬂﬂuﬂ"iﬂﬁ. (o &mce). ANYIA ﬂﬂuuﬁﬁﬂﬁuﬁﬂmnﬁmﬁuﬁu. Angtnudnisine

Y Wtindin, gnendtinmsing, suinendusmiansan,

\guneil Fnessuii, (&), mﬂﬂ’;}jmﬂmmﬂé‘? NN IEEUI NN INBUAZN 11
gange. InerlweiRaadanammindin, aveBnussuninemaniunzansiling
prand, udnendassnimand.

ms-wmﬂmmm:fﬁuﬂﬁfﬂn woso. (atta). Withiile oo NqUILY wa&a, 410 hitp:/

~ <\ worldcup hotelsza.com/program-worldcup/.

'ﬁgﬂﬂ- u{unﬂfuau_ (& ain). Matunmrdings luniw nediauainnnimizesyans
AnFua . neriinuddnwerraasmninga, aredsnnmsnd, 9diaensnl
UV INENALL.

untFa atlauia. (eees). mMtx.n*rmﬂ"mqﬂu11"}fJLTmﬁdquﬁaﬁﬂﬁmﬂnﬂﬂﬂﬁ'ﬁ.
IngniiwudAallmansuvniingia, 19790 AART, I INENRUSTINANERT.

faen neavzassn. (4.01). Anmemusiinsun . dhiadle o NOWNIAN bid,
0 hitp:/fwww.rayin.go.th/th/knowledge/detail. php?ID=2035.

UssARfviayaues. nniyaues. (c2005). Witlaile o MU meee, 310 hitp:/
www2 sat.or thisportsleaming/nRnTivnAnausa/nAnRLEA.pdf.
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WrLealan oo, (nkte, o naunax). dhikidle « Squiew e, 2N hitp:ith wikipedia.
org/wiki/%E0%B8%9F%E0%B8%B8%E0%B8%95%E0%B8%9A%EN%:B8%
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(o). mmynmﬂuuﬂﬁumﬂmﬂﬂmu WA, odalo. nfqmrﬁ mum,rmf |
WUf mM : . .
. (mEank). mi’mnmﬂm:ﬁmfmf n*‘rmﬂ%nqﬁ mmﬁ'ﬁm A nneniy N
gani Mt mednids nw‘:mﬂu nereThiy mmmw atusmnsinean .
_ ngamwy: Piufinasn.
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UYTANENGE I AT, ,

annia 301, (ot e, i LI, qnfmmf (nagms) fugmsas (Naas). dnfaile o
WEIEY l_nttg 7N http:/isamanit. blogspot.com/2008/09/blog-post_22.html.
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